


                                                                                                                                                 Ana Laura Boadla



Translator & Educator


             C/ Sarmiento, 12, Gójar-18150 (Granada,Spain)

( +34 670 47 00 48 - +34 958 50 34 66 
( aboadla@telefonica.net
ANA LAURA BOADLA 

ENGLISH-SPANISH 
	personal information

	
	· Name and Surname: Ana Laura Boadla
· Address: C/ Sarmiento, 12
· City: Gójar (Granada, Spain) 18150
· Tel: +34 670 47 00 48 / +34 958 50 34 66
· Place and date of birth: San Pedro Sula, Honduras. Sept. 2, 1969
· Dual nationality: Spanish and Honduran


	 qualifications

	
	· Five-year Degree in English Philology (University of Granada, 1986-1991)

· BILINGUAL Primary Education 
· Certificado de Aptitud Pedagógica-Inglés (Certificate of Teaching Competence-English. University of Granada, 1991)
· Curso de Formador de Formadores (Teaching How to Teach - Trainer of Trainers, Granada, 2001)
·  Curso de Marketing y Ventas (Marketing and Selling, Chamber of Commerce, Granada, 1997)



	

	
	

	PROFESSIONAL EXPERIENCE 

	 
	AS A TRANSLATOR:

· Translation of articles, letters and notices. 1991-2001. (Colegio Lábor, Granada.)
· Translation of articles, letters and notices. 2000- Now. (Euronet Computers, Granada.)
· Interpreter in commercial meetings. 2000-now. (Euronet Computers, Granada.)
· Translation of texts related to Medicine. 2002-now
· Translation of texts related to Psychology.  2003-now 
· Translation of a Syllabus for Public Relations. 2003 (ESNE: Superior Business School, Granada.)
· Translation of a Syllabus for Journalism. 2003 (ESNE: Superior Business School, Granada.) 
· Translation of menus. 2004. (Restaurante-Cafetería Sancho, Granada.)
· Website localization. 2004. (www.simasa.com)
· Translation of brochures. 2004. (Apartamentos Collantes, Granada)
· Translation of Data Protection Contracts. 2004. (Consultores de Gestión, Granada)
· Translation of abstracts about AIDS for a medical magazine. 2004.
· Website localization. 2005. (www.gamperexport.com)

· Website localization. 2005. (www.maquinariayconstruccion.com)
· Website localization. 2005. (www.k-krisal.com) 

· Proofreading (Spanish) of the play “Satán en el Paraíso”. 2005.
· Translation of travel brochures. 2005. (Luxury Trains.)
· Translation of instructions and software for Psychological Tests. 2005.
· Website localization and translation of correspondence. 2005. (www.hotelquentar.com)
· Translation and proofreading of Marketing Course. 2005. (Glaxo Smith Kline Laboratories.)
· Translation of Marketing Course for Hewlett Packard. 2005. (EURONET Informática, Granada)
· Travel website localization. 2005. (www.viajarte.com)
· Translation of travel brochures. 2005. (SAINTECA SL) 
· Translation of Privacy Policy. 2005. (www.sainteca.com) 
· Proofreading (Spanish) of brochures and advertising for the Patronato de la Alhambra, Granada. 2005.
· Website localization. 2005. (www.jumadi.info)
· Translation of computing course. 2005. (META Consultores, Lérida.)
· Proofreading of publications (Spanish). 2005; Escuela Andaluza de Salud Pública (Junta de Andalucía). Granada.
· Translation of survey about mobile telephones. 2005. (Precise Translation, Spain)
· 2005-NOW - My best clients: Precise Translation Spain, SDL Spain, Correctweb, Granada Networks, TradCore, Alhambra Committee, Al-andalus Legacy Foundation,  Sainteca, APB Internet, QuizQuizQuiz, Childhood Watch Group in Andalusia, etc. 
 AS AN EDUCATOR :
· English Teacher: Colegio Lábor, Private Secondary School (1991-2001).
· English Teacher: Colegio Lábor. Courses for the  Spanish University Entrance Examination (Selectividad, 1991-2001)
· English Teacher: SIFE (Business School). Course on Commercial English.1998           
· English Teacher: AULA 21. Course for the Spanish University Entrance Examination(Selectividad, 1998)
· English Teacher: Academia Olimpo. Course for the Spanish University Entrance Examination (Selectividad, 1997-1998)
· Spanish and English Teacher in a professional training programme: Fed. Tomás de Villanueva.( 2001-2002)


	EQUIPMENT

	
	· Microsoft Office 2003 
· SDLX

· ADSL

· TRADOS


